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edition which could not really be excused on grounds of
method I was also able to read a number of books and
articles, some of them published before 1939, which I had not
seen previously Even now there will be some, especially from
the war-years, which I have not yet seen A new and fuller
General Index has been included I may add that a large part
of the alterations has been inserted in the Italian version of the
book, forthcoming under the title VAtene di Anstofane
There are few pages which have remained without some
alteration, and many now look very different from their
predecessors. I dare hope that the book, though unchanged in
its general structure and chief conclusions, has undergone a
process of real improvement, and will better deserve the
generous verdicts expressed in most of the reviews of the
first edition
In the spelling of Greek names I have retained the principle
(if there was one) followed in the former edition, since none of
my reviewers objected to my practice (Thucydides and Plato,
but Aischylos and Alkibiades) I have myself, however,
meanwhile come to think of the traditional Latinized forms as
so firmly rooted in British soil that I do not propose to repeat
the practice of this book anywhere else
I owe warm thanks to the helpful criticisms which I have
received from various sides. I must mention at least one name,
that of Professor D S Robertson, who sent me a long list of
objections and suggestions and discussed several points with
me His frank and patient criticism enabled me to correct a
number of slips and some grave errors, in the few cases in
which I could not follow his view I found it always necessary
to define my own more clearly I have to thank my elder son
for giving me frequent advice on questions of idiom, and I am
particularly grateful to Professor T. B L Webster for having
read through the proofs and giving most valuable suggestions
from his wide knowledge of comedy as well as archaeology
I also want to thank those friends of mine who helped me to
obtain some relevant German and Swiss books, they are
Professors F. Stahelm (Basle), F. Taeger (Marburg), and J.
Vogt (Tubingen).
The first edition was dedicated 'To my British and Irish
Friends* I trust none of them will feel slighted if I now have
singled out those friends of myself and my family whose active